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Thematic Quranic Translation Series - Installment 65
(In English and Urdu)

Chapter Al-Burooj (85)

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

The same old story is seen repeated here too. Broken, inconsistent and ambiguous
sentences are observed all over the traditional translations inherited by us. No heed
is paid to the classical literary style of narration and most commonplace, and
substandard meanings of words are indiscriminately employed all over in order to
radically change and distort the spirit and essence of a lofty and highly meaningful
divine narrative. Check for example, “Sky or heavens” for Samaa, and some
assumed “impregnable castles” in the heavens, the unidentifiable “people of
Pit”, and the futility of their “sitting around some fire”, taking “Momineen and
Mominaat” separately as males and females, while in a collective way of address
the word Momineen already covers both the sexes; and many other anomalies. To
grasp the entire scenario fully, kindly go through the fresh research work in
comparison with the old traditional one, word by word.

Chapter Al-Burooj (85)
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Transliteration: “Was-Samaai dhaat-in-burooj; wal-youm-il-mow’ood; wa
shaahidin wa mashhood; qutila ashaab-ul-akhdood, an-naar dhaat-il-waqood, idh
hum ‘alayiha qu’ood. Wa hum ‘alaa ma yaf’aloona bil-momineena shuhood. Wa
maa nagamoo min-hum illa an yu’minoo billaah-il-‘azeez-il-hameed, alladhi la-hu
mulk-us-samawaati wal-ardhi; wal-laahu ‘alaa kulli shayin Shaheed. Innal-
ladheena fatanoo al-Mo’mineena wal-Mo’minaati thumma lam yatuboo fa-lahum
‘azaabu jahannama wa la-hum ‘azaab-ul-hareeq. Innal-ladheena aamanu wa
‘amiloo as-saalihaati la-hum jannatun tajree min tahti-ha al-anhaaru,dhaalika al-
fawz-ul-kabeer. Inna batsha Rabbi-ka la-shadeed. Inna-hu huwa yubdi’u wa
yu’eed. Wa huwal-ghafoor-ul-wadood. Dhool-‘arsh-il-majeed. Fa’aal-ul-limaa
yureed. Hal ataaka hadeeth-ul-junoodi Farouna wa Thamood? Bal-il-ladheena
kafaroo fi takzeeb. Wal-laahu min waraa’i-him muheet. Bal huwa Quraanum-
majeed, fi lawhin mahfooz.”

Prevalent Traditional Translation:

“By the heaven with its impregnable castles; by the Promised Day, and by the
witness and what is witnessed: the people of the pit were destroyed with fire
abounding in fuel, while they sat around it, and were witnessing what they did to
the believers. Against these they had no grudge except that they believed in Allah,
the Most Mighty, the Most Praiseworthy, to Whom belongs the dominion of the
heavens and the earth. Allah witnesses everything. Surely those who tormented the
believing men and the believing women and then did not repent, theirs shall be the
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chastisement of Hell, and theirs shall be the chastisement of burning. As for those
who believed and acted righteously, theirs shall be Gardens beneath which rivers
flow. That is the great triumph. Stern indeed is your Lord's punishment. He it is
Who creates for the first time and He it is Who will create again, and He is the
Ever Forgiving, the Most Loving — the Lord of the Glorious Throne, the Executor
of what He wills. Has the story of the armies reached you, the armies of Pharaoh
and Thamud? The unbelievers are indeed engaged in denying it, calling it a lie,
although Allah surrounds them. Nay; but this is a glorious Qur'an, inscribed on a
well-guarded Tablet.”

Latest Transparent , Academic and Rational Translation:

Observe the Universe (as-Samaai — L)) filled with constellations (al-Burooj —
zs4), and think of that phenomenal hour/stage (Al-youm — »sl) which is
promised to come (al-mow’ood — 2= s4ll), and of those who shall witness it and of
that which is going to be witnessed. Indeed all those who divided humanity into
different parties/classes/ranks (ashaab-ul-akhdood — 2523} lsal) have eventually
been destroyed by the same blazing fire of hostility (an-naari dhaatil-wugood — _\
258 5l) &I3) which they made their base and sat upon it in ambush (qu’ood — 28) .
They have been conscious of all that they have been doing against the people of
peace and faith. Their revenge against the people of faith had no justification
except an opposition to their faith upon God Who holds the highest Authority and
Is highly praised, the Ruler of the entire Universe and the Earth. The God is
Himself witness to all that continues taking place with the passage of time. In fact,
those who put the people of faith and peace, individually or in groups (al-
Momineena wa al-Mominaat — <l sall 5 (e sall) to affliction and distress and did
not eventually withdraw from this vice, their punishment is hell - a punishment of
perpetual burning in the fire of remorse and deprivation (‘azaab-ul-hareeq — <=
&), And for those who attained to faith and undertook constructive and
reformative deeds (‘amilu as-saalihaat — <sllall | 5sle), a life of full protection and
joy awaits where they will have under their command (tahti-ha — &is3) a flowing
abundance of everything desirable (al-anhaar — _W¥!). This will be a great
achievement. Indeed, Your Lord’s stranglehold is very stern. He is the one who
not only creates but resurrects (yu’eed — 2=). He is the Protector (al-Ghafoor —
_sdl) and the Affectionate one (al-wudood — 2524Y). He is the owner of a Glorious
domain and has the supreme authority to act as He wishes.
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Have the episodes of the armies of Faroah and the People of Thamud not reached
you? Though the deniers of truth would deny it too, yet, God keeps surrounding
them without them knowing (waraa’i-him — a¢ls). The episodes which they deny
are from the exalted Book of Reading, which shines in a gleaming light (lawhin —
z &) fully guarded (Mahfouz — 1 siss).”

Important words defined from authentic lexicons:

& 0 < = Ba-Ra-Jiim =Anything being, becoming apparent, manifest, conspicuous and/or
high or elevated

A structure, tower, fortress or walls of a city, a structure or construction that has the
characteristics of conspicuousness, height and strength

2 2 ¢ il Kh-Dal-Dal = To furrow/trench/clave, to mark or impress, to
contract/shrink/wrinkle, to oppose, divide into distinct parties, to rank or class.

2 g G¢apd Qaf-Ayn-Dal = to sit down, remain behind, to hold back, to tarry, lie in
wait, sit still, remain unmoved, desist, abstain, refrain, lurk in ambush, set snares,
neglect, act of sitting, foundations/bases, women who are past child bearing age,
elderly spinsters past child bearing age, one who sits at home, one who sits still,
seat or place of sitting, station, encampment.

| gaki ta @ 0 Nun-Qaf-Miim = to punish, accuse, develop hate, revenge, persecute, find fault,
disapprove, dislike with tongue or punishment.

z.$ Lam-Waw-Ha = To change colour, become visible, gleam/shine, light up, scorching
one, broad table or plate, tablet.
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Z o < = Ba-Ra-Jiim =Anything being, becoming apparent, manifest, conspicuous and/or
high or elevated-. Star, Constellation; A structure, tower, fortress or walls of a city, a
structure or construction that has the characteristics of conspicuousness, height and
strength

2 2 ¢ il Kh-Dal-Dal = To furrow/trench/clave, to mark or impress, to
contract/shrink/wrinkle, to oppose, divide into distinct parties, to rank or class.

2 g G¢a9d Qaf-Ayn-Dal = to sit down, remain behind, to hold back, to tarry, lie in
wait, sit still, remain unmoved, desist, abstain, refrain, lurk in ambush, set snares,
neglect, act of sitting, foundations/bases, women who are past child bearing age,
elderly spinsters past child bearing age, one who sits at home, one who sits still,
seat or place of sitting, station, encampment.

Isal ¢a (3 & Nun-Qaf-Miim = to punish, accuse, develop hate, revenge, persecute, find fault,
disapprove, dislike with tongue or punishment.

I & = Qaf-Ra-Alif = oA to recite/read, compilation, collection, reading, recitation,
explanation, study, investigation.

z$ Lam-Waw-Ha = To change colour, become visible, gleam/shine, light up, scorching
one, broad table or plate, tablet.
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